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SUMMARY SOMMAIRE

This enactement amends the Divorce Act and declares that a child
who has reached the age of majority is not a child of the marriage within
the meaning of the Act by reason only of being enrolled in a program
of studies at a post-secondary school level. Accordingly, a court cannot,
except for some other reason, make a child support order in order to
cover all or part of the child‘s post-secondary education expenses, if the
child has reached the age of majority.

Le texte modifie la Loi sur le divorce et fait en sorte qu’un enfant qui
est majeur n’est pas un enfant à charge au sens de cette loi du seul fait
qu’il poursuit des études postsecondaires. Ainsi, un tribunal ne peut,
sauf exception, rendre une ordonnance alimentaire au profit d’un enfant
qui est majeur afin de couvrir tout ou partie de ses frais relatifs aux
études postsecondaires.
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R.S., c. 3
(2nd Supp.)

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. 3,
(2e suppl.)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

1997, c. 1,
s. 1

1. Paragraph (b) of the definition of
‘‘child of the marriage’’ in subsection 2(1)
of the Divorce Act is replaced by the
following:

(b) subject to subsection (1.1), has reached
the age of majority and is  under their charge
but unable, by reason of illness, disability or
other cause, to withdraw from their charge
or to obtain the necessaries of life;

1997, ch. 1,
art. 1

1. L’alinéa b) de la définition de « enfant
à charge », au paragraphe 2(1) de la Loi sur
le divorce, est remplacé par ce qui suit :

b) sous réserve du paragraphe (1.1),  il est
majeur et à leur charge, sans pouvoir, pour
cause notamment de maladie ou d’invalidi-
té, cesser d’être à leur charge ou subvenir à
ses propres besoins.
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2. Section 2 of the Act is amended by
adding the following after subsection (1):

2. L’article 2 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (1), de
ce qui suit :

Exception (1.1) A child who has reached the age of
majority is not a child of the marriage within
the meaning of subsection (1) by reason only
of being enrolled in a program of studies at a
post-secondary school level.

Exception(1.1) Un enfant qui est majeur n’est pas un
enfant à charge au sens du paragraphe (1) du
seul fait qu’il poursuit des études postsecon-
daires.

 15  15

Published under authority of the Speaker of the House of Commons Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communes

Available from:
Public Works and Government Services Canada — Publishing, 
Ottawa, Canada K1A 0S9

En vente:
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada — Édition,
Ottawa, Canada K1A 0S9




